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Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für 
heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Ge-
meindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti 
questa Giunta Comunale.
Sono presenti:

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Andreas Bonell Bürgermeister Sindaco
Theodor Augustin Referent Assessore
Matteo Degasperi Referent Assessore X
Johannes Karl Goller Referent Assessore
Ulrike Sanin Bürgermeisterstellvertreterin Vicesindaca

Seinen/Ihren Beistand leistet Der Gemeindesekretär Assiste Il Segretario comunale

Dr Walter Boaretto

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

Andreas Bonell

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Dr. Walter Boaretto - Ernennung des Gemein-
desekretärs  zum  einzigen  Verfahrensverant-
wortlichen (EVV) für die Vergabe und Durch-
führung der öffentlichen Bau-, Dienstleistungs- 
und Lieferaufträge dieser Gemeindeverwaltung

Dott.  Walter Boaretto -  nomina del  segretario 
comunale quale responsabile unico di procedi-
mento (RUP) delle procedure di affidamento e 
di  esecuzione  dei  contratti  pubblici  di  lavori, 
servizi e forniture di quest'amministrazione co-
munale

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato



Der  Gemeindesekretär  Dr.  Walter  Boaretto  verlässt  im 
Sinne des Art. 65 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2,  i.g.F den Sitzungssaal; die 
Obliegenheiten eines Schriftführers werden von der Vize-
bürgermeisterin Frau Ulrike Sanin übernommen.

Il Segretario comunale dott. Walter Boaretto lascia la sala 
di seduta ai sensi dell'art. 65 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con L.R. del 03.05.2018 n. 2,  nel  testo vigente,  le  sue 
funzioni come segretario vengono assunte dalla vicesin-
daca signora Ulrike Sanin 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA MUNICIPALE
Vorausgeschickt, dass der einzige Verfahrensverantworli-
che (EVV), in Ausübung seiner Funktionen, als öffentli-
cher Beamter eingestuft wird. Die Funktionen des EVV 
dürfen weder von Personen übernommen werden, auf die 
die in Art. 42 Abs. 2 des Kodex genannten Fälle zutref-
fen, noch von Personen, die auch mit nicht rechtskräftig 
gewordenen Urteil  wegen laut  2.  Buch 2.  Titel  1.  Ab-
schnitt  des  Strafgesetzbuches  vorgesehenen  Verbrechen 
gemäß Art. 35-bis des GVD 165/2001verurteilt  worden 
sind, angesichts des ausdrücklichen Verbots in der Ver-
ordnung über die Zuweisung solcher Personen an Stellen, 
die unter anderem für den Erwerb von Gütern, Dienstleis-
tungen und Lieferungen zuständig sind, auch mit leiten-
den  Funktionen,  unter  Berücksichtigung  der  Tatsache, 
dass die Funktionen des EVV gemäß Gesetz (Art. 5, Ab-
satz 2, Gesetz Nr. 241 vom 7. August 1990) dem Leiter 
der zuständigen Organisationseinheit oder den ständigen 
Mitarbeitern derselben Einheit zugewiesen sind (Art. 31, 
Absatz  1,  dritter  Satz  des Kodex).  Die Funktionen des 
EVV müssen in Übereinstimmung mit den Bestimmun-
gen  des  Dekrets  des  Präsidenten  der  Republik  Nr. 
62/2013 und dem von jeder Vergabestelle angenomme-
nen Verhaltenskodex sowie in Übereinstimmung mit den 
spezifischen Bestimmungen des von der Behörde ange-
nommenen  Dreijahresplans  zur  Korruptionsprävention 
ausgeführt werden.

Premesso che il RUP, nell’esercizio delle sue funzioni, è 
qualificabile come pubblico ufficiale. Le funzioni di RUP 
non possono essere assunte dal personale che versa nelle 
ipotesi di cui al comma 2 dell’art. 42 del Codice, né dai 
soggetti  che  sono stati  condannati,  anche con sentenza 
non passata in giudicato, per i reati previsti nel capo I del 
titolo  II  del  libro  secondo  del  codice  penale,  ai  sensi 
dell’art. 35-bis del d.lgs. 165/2001, stante l’espresso di-
vieto che la norma contiene in ordine all’assegnazione di 
tali soggetti agli uffici preposti, tra l’altro, all’acquisizio-
ne di beni, servizi e forniture, anche con funzioni diretti-
ve, tenuto conto che le funzioni di RUP sono assegnate 
ex lege (art. 5, comma 2, legge 7 agosto 1990, n. 241) al 
dirigente  preposto  all’unità  organizzativa  responsabile 
ovvero assegnate ai dipendenti di ruolo addetti all’unità 
medesima (art. 31, comma 1, terzo periodo del Codice). 
Le funzioni di RUP devono essere svolte nel rispetto di 
quanto previsto dal d.p.r. n. 62/2013 e dal Codice di com-
portamento adottato da ciascuna amministrazione aggiu-
dicatrice, nonché in osservanza delle specifiche disposi-
zioni contenute nel Piano triennale di prevenzione della 
corruzione adottato dall’amministrazione.



Der EVV, zusätzlich zu den Funktonen, die in anderen 
Bestimmungen des Kodex ausdrücklich vorgesehen sind:
a) formuliert Vorschläge und stellt Daten und Informatio-
nen für die Vorbereitung des Dreijahresprogramms für öf-
fentliche Arbeiten und seine jährlichen Aktualisierungen 
sowie  für  die  Vorbereitung  jedes  anderen  Planungsakts 
für  öffentliche  Dienstleistungs-  und  Lieferaufträge  und 
die Vorbereitung der Vorab-Information zur Verfügung;
b) überwacht in jeder Phase der Durchführung der Ein-
griffe das Leistungs-, Qualitäts- und Preisniveau, das in 
Übereinstimmung mit der finanziellen Deckung und dem 
Zeitplan für die Durchführung der Programme festgelegt 
wird; 
c) gewährleistet die korrekte und rationelle Durchführung 
der Verfahren;
d) meldet eventuelle Störungen, Hindernisse und Verzö-
gerungen bei der Durchführung der Eingriffe;
e) gewährleistet die freie Verfügbarkeit der erforderlichen 
Flächen und Gebäude; 
f) übermittelt dem Auftraggeber die Daten und Informati-
onen über die wichtigsten Phasen der Durchführung der 
Eingriffe,  die  für  Koordinierungs-,  Orientierungs-  und 
Kontrolltätigkeiten unter seiner Verantwortung erforder-
lich sind, überwacht die effiziente wirtschaftliche Verwal-
tung der Eingriffe; 
g)  schlägt  dem Auftraggeber  den  Abschluss  einer  Pro-
grammvereinbarung  gemäß  den  geltenden  Vorschriften 
vor,  wenn  ein  integriertes  und  koordiniertes  Vorgehen 
verschiedener Behörden erforderlich ist; 
h) schlägt die Einberufung der Konferenz der Dienststel-
len gemäß Gesetz Nr. 241 vom 7. August 1990 vor, wenn 
es für den Erwerb von Vereinbarungen, Gutachten, Kon-
zessionen,  Genehmigungen,  Erlaubnissen,  Lizenzen, 
Freigaben, Zustimmungen, wie auch immer sie genannt 
werden, notwendig oder nützlich ist; 
i) überprüft und überwacht die Einhaltung der vertragli-
chen Anforderungen in Konzessionen.

Oltre ai compiti specificatamente previsti da altre disposi-
zioni del codice, in particolare, il RUP:
a) formula proposte e fornisce dati e informazioni al fine 
della predisposizione del programma triennale dei lavori 
pubblici e dei relativi aggiornamenti annuali, nonché al 
fine della predisposizione di ogni altro atto di program-
mazione di contratti  pubblici di servizi e di forniture e 
della predisposizione dell’avviso di preinformazione; 
b) cura, in ciascuna fase di attuazione degli interventi, il 
controllo sui livelli di prestazione, di qualità e di prezzo 
determinati  in  coerenza  alla  copertura  finanziaria  e  ai 
tempi di realizzazione dei programmi; 
c) cura il corretto e razionale svolgimento delle procedu-
re;
d)  segnala  eventuali  disfunzioni,  impedimenti,  ritardi 
nell’attuazione degli interventi;
e) accerta la libera disponibilità di aree e immobili neces-
sari; 
f) fornisce all’amministrazione aggiudicatrice i dati e le 
informazioni  relativi  alle  principali  fasi  di  svolgimento 
dell’attuazione dell’intervento, necessari per l’attività di 
coordinamento, indirizzo e controllo di sua competenza e 
sorveglia la efficiente gestione economica dell’interven-
to;  
g) propone all’amministrazione aggiudicatrice la conclu-
sione di un accordo di programma, ai sensi delle norme 
vigenti,  quando si rende necessaria l’azione integrata  e 
coordinata di diverse amministrazioni;  
h) propone l’indizione o, ove competente, indice la con-
ferenza di servizi ai sensi della legge 7 agosto 1990, n. 
241, quando sia necessario o utile per l’acquisizione di 
intese,  pareri,  concessioni,  autorizzazioni,  permessi,  li-
cenze, nulla osta, assensi, comunque denominati;  
i) verifica e vigila sul rispetto delle prescrizioni contrat-
tuali nelle concessioni.

Unbeschadet der Bestimmungen von Art. 31 und anderer 
spezifischer Bestimmungen des Kodex sowie des Geset-
zes Nr. 241 vom 7. August 1990 beaufsichtigt der EVV 
die Entwicklung der Planungs-, Beauftragungs- und Aus-
führungsphase jedes einzelnen Eingriffs und schafft die 
Voraussetzungen dafür, dass die Ausführungsphase in Be-
zug auf die veranschlagte Zeit und die Kosten, die erfor-
derliche Qualität, die geplante Instandhaltung, die Sicher-
heit  und  den  Gesundheitsschutz  der  Arbeitnehmer  und 
unter  Einhaltung  aller  anderen  relevanten  gesetzlichen 
Bestimmungen einheitlich durchgeführt wird.

Fermo restando quanto previsto dall’art. 31 e da altre spe-
cifiche disposizioni del Codice, nonché dalla legge 7 ago-
sto 1990, n. 241, il RUP vigila sullo svolgimento delle 
fasi di progettazione, affidamento ed esecuzione di ogni 
singolo intervento e provvede a creare le condizioni af-
finché il  processo realizzativo risulti  condotto in  modo 
unitario in relazione ai tempi e ai costi preventivati, alla 
qualità richiesta, alla manutenzione programmata, alla si-
curezza e alla salute dei lavoratori e in conformità a qual-
siasi altra disposizione di legge in materia.

Gemäß Art. 6, Abs. 6 der LG 16/2015 nimmt der einzige 
Verfahrensverantwortliche folgende Aufgaben wahr:
a) wirtschaftliche Bonität;
b) überwacht die korrekte Ausführung der Verträge, die 
nicht ausdrücklich anderen Organen oder Subjekten zu-
gewiesen sind;
c)  schlägt  dem Auftraggeber  den  Abschluss  einer  Pro-
grammvereinbarung nach den geltenden Vorschriften vor, 
wenn ein integriertes und koordiniertes Vorgehen mehre-
rer Behörden erforderlich ist;
d) schlägt vor, die in Artikel 18 des Landesgesetzes Nr. 
17 vom 22. Oktober 1993 erwähnte Dienststellenkonfe-
renz  einzuberufen  oder,  falls  zuständig,  die  Konferenz 
einzuberufen, wenn dies für den Erwerb von Vereinba-
rungen,  Stellungnahmen,  Konzessionen,  Genehmigun-

Ai sensi dell’art. 6, co. 6 della LP 16/2015, il responsabi-
le unico del procedimento, svolge i seguenti compiti:
a) affidamenti in economia;
b) vigila sulla corretta esecuzione dei contratti, che non 
siano specificamente attribuiti ad altri organi o soggetti;
c) propone all’amministrazione aggiudicatrice la conclu-
sione di un accordo di programma, ai sensi delle norme 
vigenti,  quando si rende necessaria l’azione integrata  e 
coordinata di diverse amministrazioni;
d) propone l’indizione o, ove competente, indice la con-
ferenza di servizi di cui all’articolo 18 della legge provin-
ciale 22 ottobre 1993, n. 17, quando sia necessario o utile 
per l’acquisizione di intese, pareri, concessioni, autoriz-
zazioni, permessi, licenze, nulla osta o assensi, comunque 
denominati;



gen, Erlaubnissen, Lizenzen, Freigaben oder Zustimmun-
gen, wie auch immer sie genannt werden, notwendig oder 
nützlich ist;
e)  überprüft  und  bescheinigt  das  Vorhandensein  der 
Bedingungen, die für den Mangel an technischem Perso-
nal,  die  Schwierigkeiten  bei  der  Planung  der  Arbeiten 
oder bei der Ausübung der Funktionen des Instituts, die 
Arbeiten von besonderer Komplexität oder von architek-
tonischer oder ökologischer Bedeutung oder die Notwen-
digkeit  der  Vorbereitung  integraler  Projekte,  wie  sie  in 
den  Vorschriften  definiert  sind,  die  den  Beitrag  einer 
Vielzahl von Fähigkeiten erfordern, verantwortlich sind;
f) begründet die Wahl der Methode zur Vergabe von Auf-
trägen technischer Natur, einschließlich der Beurteilung 
der Möglichkeit, ob ein Planungs- oder Ideenwettbewerb 
genutzt werden soll, wenn die Leistung die Planung von 
Arbeiten von besonderer architektonischer, ökologischer, 
historisch-künstlerischer und konservativer sowie techno-
logischer Bedeutung betrifft;
g)  koordiniert  und überprüft  die  Vorbereitung der Aus-
schreibungen, sowie die spätere Durchführung der damit 
verbundenen Verfahren; überprüft die effektive Möglich-
keit,  die  verschiedenen  Planungsphasen  innerhalb  der 
Verwaltung ohne die Hilfe externer Berater durchzufüh-
ren;
h) fördert die Einrichtung des Büros des Bauleiters und 
stellt sicher, dass die Bedingungen, die die Übertragung 
von  Aufgabe  an  Personen  außerhalb  des  öffentlichen 
Auftraggebers gemäß Buchstabe g) rechtfertigen, erfüllt 
sind;
i) übermittelt den zuständigen Stellen des Auftraggebers, 
nach Anhörung/Anhörung des Bauleiters, den Vorschlag 
des Koordinators/der  Koordinatorin für  die  Ausführung 
der Arbeiten betreffend die Aussetzung oder Entfernung 
des  Ausführenden,  der  Unterauftragnehmer  oder  der 
Selbständigen von der Baustelle oder die Aufhebung des 
Vertrags;
j) bei Arbeiten von besonderer Komplexität, langer Dauer 
und erheblichem finanziellem Einsatz kann der Gemein-
deausschuss die oben genannten Aufgaben an die für das 
Verfahren verantwortliche Person delegieren, einschließ-
lich der Vergabeverfahren für Beträge unterhalb des euro-
päischen Schwellenwerts und des Abschlusses aller Ver-
träge im Zusammenhang mit der Ausführung der Arbei-
ten. Für diese Tätigkeit greift die für das Verfahren ver-
antwortliche Person auf die Ressourcen zurück,  die  ihr 
vom Abteilungsdirektor,  zu  der  sie  gehört,  zugewiesen 
wurden, oder auf externe Unterstützung, wenn die inter-
nen Ressourcen nicht ausreichen. Wenn die für das Ver-
fahren verantwortliche Person eine Führungsposition in-
nehat, behält sie diese Position bei, auch wenn die Lei-
tung ihres Büros für die Dauer der Delegation dem Stell-
vertreter/der Stellvertreterin übertragen wird.

e) accerta e certifica la sussistenza delle condizioni re-
sponsabili della carenza di personale tecnico in organico, 
le difficoltà a rispettare i tempi di programmazione dei la-
vori o a svolgere le funzioni di istituto, i lavori di speciale 
complessità  o  di  rilevanza  architettonica  o  ambientale, 
ovvero la necessità di predisporre progetti integrali, così 
come definiti dal regolamento, che richiedono l’apporto 
di una pluralità di competenze;
f) motiva la scelta del metodo di affidamento degli incari-
chi di natura tecnica, compresa la valutazione sull’oppor-
tunità di ricorrere al concorso di progettazione o al con-
corso di idee, se la prestazione riguarda la progettazione 
di lavori di particolare rilevanza sotto il profilo architetto-
nico, ambientale, storico-artistico e conservativo, nonché 
tecnologico;
g)  coordina  e  verifica  la  predisposizione  dei  bandi  di 
gara, nonché il successivo svolgimento delle relative pro-
cedure; verifica l’effettiva possibilità di svolgere all’inter-
no dell’amministrazione le diverse fasi della progettazio-
ne senza l’ausilio di consulenze esterne;
h) promuove l’istituzione dell’ufficio di direzione dei la-
vori e accerta la sussistenza delle condizioni che ai sensi 
della lettera g) giustificano l’affidamento dell’incarico a 
soggetti esterni all’amministrazione aggiudicatrice;
i) trasmette agli organi competenti dell’amministrazione 
aggiudicatrice, sentito/sentita il direttore/la direttrice dei 
lavori,  la  proposta  del  coordinatore/della  coordinatrice 
per l’esecuzione dei lavori riguardante la sospensione o 
l’allontanamento del soggetto esecutore, dei subappalta-
tori o dei lavoratori autonomi dal cantiere ovvero la riso-
luzione del contratto;
j) per opere di particolare complessità, di lunga durata e 
di notevole impegno finanziario, la Giunta comunale può 
delegare al responsabile unico/alla responsabile unica del 
procedimento i compiti sopra elencati, comprese le pro-
cedure di affidamento per importi inferiori alla soglia eu-
ropea e la stipula di tutti i contratti connessi all’esecuzio-
ne dell’opera. Per tale attività il responsabile unico/la re-
sponsabile unica del procedimento si avvale delle risorse 
assegnategli dal direttore/dalla direttrice della ripartizione 
di appartenenza o del supporto esterno, qualora le risorse 
interne  non siano sufficienti.  Qualora il/la  responsabile 
unico/a del procedimento delegato/a ricopra una posizio-
ne dirigenziale, lo stesso/la stessa mantiene detta posizio-
ne, anche nel caso in cui la direzione dell’ufficio di pro-
venienza venga affidata, per la durata della delega, al/alla 
sostituto/a.



Festgestellt und überprüft, dass:
- das zu ernennende Subjekt ein Angestellter des Auftrag-
gebers ist;
- das zu ernennende Subjekt im Besitz der erforderlichen 
Erfahrung  und technischen  Qualifikation  gemäß  Art.  6 
des LG Nr. 16/2015 ist;
- das zu ernennende Subjekt in das Verzeichnis der EVV 
eingeschrieben  ist,  auch  in  Übereinstimmung  mit  den 
Übergangsbestimmungen von Artikel 4 des Beschlusses 
der Landesregierung Nr. 850 vom 22.10.2019;
- das zu ernennende Subjekt die Erklärung (Anhang 1) 
abgegeben hat,  dass keine Gründe vorliegen,  die es  an 
der Ausübung des Auftrages als EVV hindern.

Accertato e verificato che:
- il soggetto nominando è dipendente dell’ente commit-
tente;
-  il  soggetto  nominando è  in  possesso della  necessaria 
esperienza  e  qualificazione  tecnica  richiesta  ai  sensi 
dell’art. 6 L.P. n. 16/2015;
- il soggetto nominando è iscritto nel Registro dei RUP, 
anche ai sensi delle disposizioni transitorie di cui all’art. 
4  della  deliberazione  della  Giunta  Provinciale  850  dd. 
22/10/2019;
- il soggetto nominando ha reso la dichiarazione (allegato 
n.1) relativa alla mancanza di cause ostative a ricoprire 
l’incarico di RUP.

nach  Einsichtnahme  in  das  fachliche  Gutachten 
LW+XLA/WSrd31QSYXMkWXnVz2E/Rx0EBE-
seHggdq28Y=

visto  il  parere  tecnico  LW+XLA/WSrd31QSYXMkW-
XnVz2E/Rx0EBEseHggdq28Y=

hervorgehoben,  dass  die  vorliegende  Maßnahme  den 
Zielsetzungen  entspricht,  wie  diese  von  der  geltenden 
Satzung der Gemeinde Margreid a.d.W. festgelegt wor-
den sind;

ravvisato che il presente provvedimento rispetta le finali-
tà  stabilite  dal  vigente  statuto  del  Comune  di  Magrè 
s.s.d.V.;

nach Einsichtnahme in den  Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, i.g.F.;

visto il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018 
n. 2, nel testo vigente;

mit Stimmeneinhelligkeit, in gesetzlicher Form ad unanimità di voti legalmente espressi
b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. Den Gemeindesekretär Dr.  Walter  Boaretto  mit der 
erforderlichen Erfahrung und technischen Qualifika-
tion, die gemäß Art. 31 Abs. 1 und 6 der Gesetzes-
vertretenden Dekrets Nr. 50/2016, der Anwendungs-
richtlinie Nr. 3 der ANAC, Art. 6 Abs. 1 des Landes-
gesetzes Nr. 16/2015 und den Beschlüssen der Lan-
desregierung Nr. 287 vom 21.03.2017 und Nr. 198 
vom 29/03/2022 (Verzeichnis der EVV) erforderlich 
sind, als einzigen Verfahrensverantwortlichen für alle 
Phasen  der  Projektierung,  der  Auftragsvergabe  und 
der  Ausführung  für  alle  Arbeiten/Dienstleistungen/
Lieferungen  dieser  Gemeindeverwaltung  zu  ernen-
nen;

1. Di  nominare  il  segretario  comunale,  dott.  Walter 
Boaretto,  in  possesso  della  necessaria  esperienza  e 
qualificazione  tecnica  richiesta,  conformemente 
all’art.  31 comma 1 e 6 del Decreto Legislativo n. 
50/2016, alla linea guida ANAC n. 3, all’art. 6 com-
ma 1 della Legge provinciale n. 16/2015 ed alle deli-
berazioni  della  Giunta  Provinciale  n.  287  dd. 
21/03/2017  e  198  dd.  29/03/2022  (Registro  dei 
RUP),  come  Responsabile  unico  del  procedimento 
per tutte le fasi della progettazione, dell’affidamento 
e dell’esecuzione per tutte le opere, i servizi e le for-
niture di quest’amministrazione comunale;

2. Festzuhalten, dass das Amt des EVV gemäß Art. 31 
Abs.  1  des  Gesetzesvertretenden  Dekrets  50/2016 
verpflichtend ist und nicht verweigert werden kann;

2. Di  tener  presente  che  l’ufficio  del  RUP,  ai  sensi 
dell’art. 31, co. 1, dlgs. 50/2016, è obbligatorio e non 
può essere rifiutato;

3. Festzuhalten,  dass  aus gegenständlicher  Maßnahme 
keine Ausgaben zu Lasten des Gemeindehaushaltes 
erwachsen.

3. Di dare atto che dal presente provvedimento non de-
riva alcuna spesa a carico del bilancio comunale.

4. Während der Veröffentlichungsfrist kann jeder Bür-
ger gegen diesen Beschluss im Sinne des Art.  183 
des Kodexes der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, i.g.F beim Gemeinde-
ausschuss einen schriftlichen Einspruch erheben, un-
beschadet der Möglichkeit, innerhalb von sechzig Ta-
gen nach Ablauf der Veröffentlichungsfrist einen Re-
kurs  an das Regionale Verwaltungsgericht,  Autono-
me Sektion Bozen  einzubringen.

4. Ai sensi dell’art. 183 del Codice degli enti locali del-
la Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approva-
to con L.R. del 03.05.2018 n. 2,  nel  testo vigente, 
ogni cittadino, entro il periodo di pubblicazione, può 
presentare opposizione per iscritto alla Giunta comu-
nale contro la presente deliberazione, con riserva di 
presentare ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa, Sezione Autonoma di Bolzano entro 
sessanta giorni dal giorno in cui sia scaduto il termi-
ne della pubblicazione.



Gelesen, bestätigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vorsitzende - Il Presidente Bürgermeisterstellvertreterin - Vicesindaca

Andreas Bonell Ulrike Sanin

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente) 

Die  digitalen  Unterschriften  wurden  im Sinne  des 
Art.  24  des  GvD  vom  07.03.2005  Nr.  82  i.g.F. 
(CAD) auf dem Original  dieses Aktes angebracht. 
Das Original dieses Beschlusses wird in den digita-
len Archiven der Gemeinde Margreid adW. im  Sin-
ne des Art. 22 des GvD 82/2005 aufbewahrt.

Le  forme  in  formato  digitale,  sono  state  apposte 
sull'originale  del presente atto ai sensi dell'art.  24 
D.Lgs. 07.03.2005 n. 82 e s.m.i. (CAD). La presente 
deliberazione é conservata in originale negli archivi 
informatici  del  Comune  di  Magrè  ssdv.  ai  sensi 
dell'art. 22 del D.Lgs. 82/2005.
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